
OWINE

Free Translation

"I'm going fishing. I'm going to fish sakos with hook and line," he said. He started fishing. 
He was sitting on a long over the stream. He was fishing, sitting on the log. He caught a fish and 
was hitting it on the head, when an alligator bit his arm. The alligator took him underwater. He 
came out of the water, and fell onto the bank of the stream. He lay there, with his arm just a stump.

He came back to the village, hurt. The alligator had eaten his arm. The alligator had taken 
his arm off. His arm was just a stump. The alligator had bitten off half of his arm.

"What happened to our grandfather's arm?" the children said.
"I have come home, after an alligator bit off my arm," he said, after fishing. He was fishing, 

and when he went to hit the fish on the head, the alligator bit off his arm. The fish's flapping on the 
end of the line brought him misfortune. He was alone. He picked up the fish and went home with 
his arm a stump. He went home. "The sako fish caused me misfortune, because the alligator ate my 
arm," he said.

He was married. He didn't have any children. He was fishing alone.
The one who had only one arm used to weave makeshift baskets, to put fish in. He weaved 

baskets quickly at dusk. He weaved a makeshift basket at sunset, to carry fish in. He fished with one
arm. He hunted white-lipped peccaries. My father used to say he yelled to make the peccaries run. 
His name was Mano Kote. He carried a machete in his hand. He carried a machete as he scared the 
peccaries. He directed them to where the others were waiting, and they shot them with arrows, the 
Banawás. His name is Owine, he was a Banawá. He wasn't an ancestor of ours. Owine was from 
another tribe. He was a Banawá. 
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'"I'm going fishing."'
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'"I'm going to fish sakos with hook and line," he said.'
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'He started fishing.'
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'He was sitting on a long over the stream.'
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'He was fishing, sitting on the log. He caught a fish and was hitting it on the head, when an alligator bit his 
arm.'
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'The alligator took him underwater.'
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'He came out of the water, and fell onto the bank of the stream.'
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'He lay there, with his arm just a stump.'
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'He came back to the village, hurt.'
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'The alligator had eaten his arm.'
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'He came back to the village. The alligator had taken his arm off.'
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'His arm was just a stump.'
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'The alligator had bitten off half of his arm.'
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'"What happened to my grandfather's arm?" the children said.'
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'"I have come home, after an alligator bit off my arm," he said, after fishing.'
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'He was fishing, and when he went to hit the fish on the head, the alligator bit off his arm.'
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'The fish's flapping on the end of the line brought him misfortune.'
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'He was alone.'
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'He picked up the fish and went home with his arm a stump.'
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'He went home. "The sako fish caused me misfortune, because the alligator ate my arm," he said. He was 
married.'
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'He was married.'
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'He didn't have any children.'
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'He was alone.'
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'The one who had only one arm used to weave makeshift baskets, to put fish in.'
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'He weaved baskets quickly at dusk.'52
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'He weaved a makeshift basket at sunset, to carry fish in.'
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'He fished with one arm.'
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52 Nowadays people say bao tokomarokabote ne, so I am unsure of the analysis of kane in the original.
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'He hunted white-lipped peccaries.'
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'My father used to say he yelled to make the peccaries run. His name was Mano Kote. He carried a machete in
his hand.'
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'He carried a machete as he scared the peccaries.'
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'He directed them to where the others were waiting, and they shot them with arrows, the Banawás.'
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'His name is Owine, he was a Banawá.'
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'He wasn't an ancestor of ours.'
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'Owine was from another tribe.'
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'He was a Banawá.'
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